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®PASEOJOI'TYHI OJUMHHUII 3 TOHOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM:
JIHT'BO-KYJIbTYPOJOITYHUM TA MEPEKJAJO3HABYMM ACIIEKT

Cmamms npucesauena 00CiiOHCeHHIO (Ppa3eonoivHux 0OUHUYb i3 MONOHIMIYHUM KOMIOHEHMOM 8 AHNICLKI ma
VKPAIHCOKIll MOBAX Y NIHCBOKYIbIMYPOLOIYHOMY MA NEPeKiad03HaA8uOMY achekmax. 30ilicHeno cnpoby meopemuino
00TpYHmMY8amu 0CcoOIUBOCMI AHENIUCOKUX (PPA3eonocizmis, o Micmams MONOHIMIYHUL KOMIOHEHM, md NPAKmuyHo
npoauanizygamu 0coonUBOCmi iXxHb020 nepexiady YKpaiHcbKow Mo6ow. Y cmammi oKkpecieHo pi3Hi nioxoou ujooo
PO3VMIHHSA TIHSBOKYILIMYPHO 00YMOBIEHUX (PPa3eono2izmis, 3a3HaA4ACMbCs, WO JIH280KYIbIMYPHO 00YyMOosLeHi (ppazeo-
J02I3MU BKIIOYAIOMb PPA3EOoN02iuHi OOUHUYI, WO MAIOMb NO3AMOBHE NIOTPYHMA Md € 0HCePeomM KYIbMYPHOI iHpop-
Mayii npo Kpainy Hociie mogu.

Mo cxknady nine60KyI6MYyPHO 00YMOBIEHUX Ppazeonocizmie 6xo0sams, nopao 3 inwumu, i @O i3 KOMNOHEHMOM-
mononimom. Aemopu 3ayeasicyloms, w0 mMonoHiMiuHull komnonenm y ckaadi @O € saxcaugum 00’ €kmom anaiizy,
OCKINbKU GUBYEHHS MAKUX KOMNOHEHMIE 00NnoMazac 3po3yMimu HAYiOHANbHUU MeHmanimem, MOPAibHi RPUHYUNU
Hapooy, mun 1020 C8IMOCHPULIHAMMA MA 0A€ MONCIUGICIb Dinbue OI3HAMuUCA npo eeoepaito mici uu miei Kpainu.
Y cmammi 3a3naueno ocobausocmi (ynxyionysanns Gpazeonoiunux oOUHUYb, ONUCAHO MEXAHIZMU IXHbO2O YMEO-
PeHHsl, 00CHIONCEHO CIMPYKIMYPY (hpazeonocivnux 00uHuYb i3 MONOHIMIYHUM KOMNOHEHMOM, NPOAHANIZ06aHO CNOCOOU
nepexaaoy paseonoiuHux 0OUHUYb i3 MONOHIMIYHUM KOMROHEHMOM YKPAIHCLKOIO MOB0I0. AKYyenmosano yeazy na
Kracugikayii exgisanrenmis pazeonoeizmie n’amu cmynenis: NoeHi, YaCmMKo8i, BIOHOCHI ekgisaienmu, Ppaszeonoiuti
aunanozu, 6es exgisaieHmui ppazeonozizmu. A6mopu 00X005me 8UCHOBKY, WO CReYUuPiKa KyibmypHo20 MonoHIMIUHO20
KOMNOHEHMA 8 AHANI308AHUX (PPA3e0N02IUHUX OOUHUYAX 0OYMOBIIOE MOUL hakm, uwo Heppazeonociuni cnocobu nepe-
K1ady nepesascarms Hao pazeonociuHumiL.

3’acosarno, wo mpyoHowi nowyKy eKkeisaieHma npu nepexkiadi anuitlcbKux (paseono2izmie 3 MonoHiMiuHUM KOM-
NOHEHMOM YKPAIHCbKOI MOB0I0 00YMOBIeHl HAYIOHATbHUMU O0COOIUBOCMAMY KOHYEenmyaiizayii monoHimie 6 ykpa-
IHCOKIL ma aueniticoKill MO8ax, wo c8iouums npo 8iOMIHHOCI Y (DYHKYIOHYBAHHI HAYIOHANbHOT MOBHOI C8I00MOCM.

Knrwowuogi cnosa: ¢paseonociuna oounuyss 3 monoHiMivHUM KOMROHEHMOM, KYIbIMYPOLO2IYHUL ACREKM, nepekid-
003HABYUL AcneKkm, NepeKiaoaybKull eKeieaieHm, cnocoou nepexiaoy.
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PHRASEOLOGICAL UNITS WITH TOPONYMIC COMPONENT:
LINGUOCULTURAL AND TRANSLATION ASPECTS

The article studies the phraseological units with toponymic component in linguocultural and translation aspects in
English and Ukrainian. It provides an attempt give theoretical grounding for the specifics of English phraseological units that
contain toponymic component and to give practical analysis of their translation into Ukrainian. The article outlines different
ways of defining and interpreting linguoculturally dependent phrases and states that the latter include phraseological units
of extra-lingual origin and at the same time are the source of information on the culture of native-speakers. Linguoculturally
dependent phrases include, alongside all the others, phraseological units with toponymic component. The authors note that
studying the above-mentioned components enhances better understanding of national mentality, national moral grounds, type
of worldview and provides an opportunity to learn more on the geography of specific country. The article also states special
features of phraseological units functioning, describes the way they are formed, studies the structure of phraseological units
with toponymic component, analyses the ways of their translation into Ukrainian.

Special attention is paid to classifying phraseological equivalents into five degrees: complete, partial, relative
equivalents, phrasal analogues, non-equivalent phrases. The authors conclude that the specifics of cultural toponymic
component in the analyzed structures defines the fact that non-phraseological ways of translation dominate the

phraseological ones.

It has been found out that difficulty to find the correct equivalent while translating English phrases with toponymic
component into Ukrainian is due to national peculiarities of conceptualizing toponyms in English and Ukrainian which

proves the difference in national language consciousness.

Key words: phraseological unit with toponymic component, linguocultural aspect, translation aspect, translation

equivalent, ways of translation.

IMocTanoBka mpodsemu. B aHITiCHKIl JTiHTBiC-
ULl TpoOsieMa (YHKUIOHYBaHHS JIHIBOKYJIBTYPHO
00yMOBIIEHUX (hPA3€0IIOT13MIB 3AJTHIIAETHCS TOCTPOIO
Ta CyINEePEUwIMBOIO Y CBIT/II CydyacHHMX JIHIBICTUYHHX
JOCITIDKEHb, 30KpeMa TOMY, IO HE ICHY€ YiTKHX
KpUTEPIiiB PO3MOALTY MK Pi3HAMH KIacaMH TaKHX
@O. IcHyrorTp pi3HI MIX0AM B PO3YyMiHHI 00CSTY
JIHTBOKYJBTYPHO OOYMOBIIEHHX  (hpa3eosori3MiB.
Hesiki ¢pazeonoru (I. Asep’sinoBa, T. [laBnoBa Ta
iH.) (ABeprsiHoBa U. E., 2006; [1aBnosa T. H., 2011)
JTOTPUMYIOTBCS TYT IIHUPOKOTO MiIXOAY — BBAKAIOTh
HaI[IOHAJIFHO Crenn(piYHIMH IIUPOKE Koo ¢pase-
OJIOTIYHMX SBHIL, 30KpEMa BU3HAIOTH JIIHTBOKYJIb-
Typao oOymoBienumu Bci D@O. Inmn (O. Konechu-
koBa, O. Motpiuenko Ta iH.) (Konecuukora O., 2007;

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Mortpiuenko O., 2017) 3aiimMaioTh NpsIMO TPOTH-
JISKHY TIO3MIII0 — BIIHOCATH JI0 YUCIIA HAI[IOHATIBHO
3a3HAUCHHUX TUTBKU Ti (Pa3eoori3Mu, 0 CKIaxy
SKUX BXOIATH HAWMEHYBaHHs peaniid. [, Hapemrti,
€ Ime OofHa AyMKa: (pa3eosiorTd, siKi HpaIioTh B
kiroui komnaparusicTuku (3. Kopuesa, O. Kynin ta
in.) (Kopnesa 3., 2018; Kynun A.), — kBami}ikyoTb
B SIKOCTI JITHTBOKYJIBTYPHO OOyMOBIICHHX (ppa3eoro-
ri3MiB Ti, IO BTLIIOIOTH COO0I0 MIXKMOBHI BiJIMIH-
HOCTI. MU BBa)Ka€EMO, IO TEPMiH «JIIHTBOKYJIBTYPHO
00yMoBITeHi (hpa3eosoTi3MU» € 3arajabHOI0 HA3BOIO
quist Takux tuniB @O, 1, caigom 3a [. ABep’sHOBOO,
BBa)Ka€EMO, 1110 JIIHTBOKYJIBTYPHO O0yMOBIIEHI (pase-
onorizamu BKI04YaoTh PO, M0 «MalOTh M03aMOBHE
MIATPYHTS Ta € JDKEpesoM KyIbTypHOI iH(opMmariii
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po KpaiHy HociiB MmoBm» (ABepbsiHoBa U.E. : 2006).
A 1HIII TEPMiHH € BUJAMH CTOCOBHO HHX.

Jlo ckiaay JHTBOKYJIBTYpHO 0OyMOBJIEeHUX (pa-
3€0JIOTI3MIB BXOMAATH, MO 3 iHIIUMH, 1 DO i3 KoM-
[IOHEHTOM-TOIOHIMOM. TOITOHIM — 1€ MOBHA OJMHHUIIS,
0 Ma€ BKa3iBKy Ha reorpadivyHi 00’€KTH SIK MITiCHI
Ta BITHOCHO CTiliKi yTBOPEHHS 3eMJIi TIPUPOTHOTO YK
AQHTPOIIOTEHHOTO MMOXOKEHHSL, SIKi iICHYIOTh a00 iCHY-
BaJIM B MUHYJIOMY Ta XapaKTePH3yIOThCS KOHKPETHUM
po3TanryBaHHIM. TOITOHIM — I1e (JaKT MOBH, KW (iK-
COBaHUH TeorpadidHo i € IKEepesoM Ta MarepiaoMm
JUTsL icTopii Harii, ii MOBH, TOMY BiH BKITFOYA€ 3HAYHY
KynbTypHY cknanoBy (Epmonosuu J.U., 2013: c. 17).
TonoHIMH MOXYTb MEPEXOMTH BiJl KaTeropii «Impo-
30pux» (31 3HAUCHHSIM Ta MOTHBALIIEIO, 3PO3YMITUMH
JUTST 3BHUYAHOTO MEITKAHI), IO «HETpO30pux» (Ti
reorpacdiudi Ha3BH, SKi CHOTOHI HE MalOTh YITKOTO
3HAYEHHsI, BTPATWIN HOro abo € He3pO3yMIIMMHU, ajie
BUKOPHUCTOBYIOTBCS SIK Ha3BU TeorpadiuHux 00’ €KTIB)
(OKyuxeBnu B. A., 1980: c. 102).

TonoHiMiuHMN KOMITOHEHT Yy ckiani @O e Baxim-
BHM Ta IIKaBUM 00’ €KTOM aHaJli3y. BUBUEHHS Takux
KOMITOHEHTIB JIOTIOMara€ 3po3yMiTH HalllOHATbHHUN
MEHTAJITET, MOPaJbHI MPUHLIHUIN HApOAY, THUI HOro
CBITOCIIPUIHSITTS Ta Ja€ MOXKJIUBICTh OljIbIle Jli3HA-
THCS TIpo reorpadito Tiel um Tiei kpainu. llupoxke
BKJTFOUCHHSI TOIIOHIMIYHOTO KOMITOHEHTY JO CKJIaay
(bpazeonorizmiB 00yMOBIIEHO THM, IIIO TOTOHIM, 3a
cinoBamu P. ToHuUapyka, «mae HaWBHIUH CTYIiHB
CHUHTETHYHOCT] (KOHLEHTpalii), TOOTO MICTUTH Y
CBOill 00’€KTUBHIIl CTPYKTYpi pi3HOMaHITHY iH(Op-
Mallifo, JIHTBICTHYHY Ta EKCTPaJiHTBICTHYHY
(Torwapyk P. A., 2011: c. 90). JIiHTBOKYJIBTYpHHI
XapakTep TOMOHIMIYHOTO €JIEMEHTY BILTUBAE HA MOXK-
JIUBICTh PO3YMIiHHS (pa3eosiorizaMy Ta HOro mepe-
knany (Szerszunowicz J., 2008).

AHaji3 ocTaHHiX JOCJTigxKeHb i myOJikamiii.
Amnrmiiiceki  ¢pazeonorismu  BuBdanmu B. BboOkos,
P. I'i66c, P. I'msa3ep, O. Kywnin, JI. Teprenpka Ta iH.
®pazeonoriyamii GpoHA YKpaiHCHKOI MOBH aHaNi3y-
BaBCs Y JOCIIDKEHHSIX TaKUX aBTOpiB, sK: 5. bapaH,
B. Binonoxenko, O. Baxenina, [1. €puenko, JI. Moii-
ceenko, O. Cemsanosa, H. Cinenxo, B. IOxuenko ta
in. IIpemmeToM 3icTaBHOTO aHami3dy (paszeonorivxi
OMUHUII Oymd y TpamsX TaKuX TOCITITHHKIB, SK
O. ApcentneBa, P. Ita3ep, T. Hikonaepa, O. CemiBa-
nosa, E. Cononyxo ta iH. JIIHMBOKYJIBTYpOJIOTiYHUI
aCIIeKT JIGKCUKOJIOTIT Ta (pazeosorii 1ociiaKyBain
I. ABepbsnoBa, M. bonnap, A. Bponceka, B. Bopo6-
o, M. I'yrkoBcbka, B. KortoBuu, B. Macnosga,
O. Mortpiuenxko, T. Hikomaesa, T. Ilasmosa, O. Ceni-
BaHOBa, [. Tomaxin, O. Tynmunsa H. ®enenko na iH.
@O i3 KOMIIOHEHTOM-TOIIOHIMOM JIOCIiIKyBajH
Taki BueHi, sik I. Banina, }O. Jlememesceka, P. I'on-

yapyk, [. Cymapb Ta iH. B TOMY YHCJI1 B aHIJIIHACHKIN
MoBi — O. Anekceesa, 3. KopHesa ta in. Ha ocob6mu-
BOCTSIX TIepeKiiaay (pa3eosori3MiB 30CepeKyBaln
yBary C. Bnaxos, P. 3opiBuak, B. IBanos, O. KyHiH,
O. CeniBanosa, O. Tynuus, C. @nopin Ta iH.

Bomnouac mpobGiema anamizy (QpazeonoriyHux
OIMHUIG 13 TOMOHIMIYHHMM KOMIIOHEHTOM B aHIIIH-
CBHKill Ta YKpaiHCHKiil MOBax y JIHTBOKYJIETYPOJIOTIY-
HOMY Ta TIepeKIIaI03HABIOMY aCIIeKTaX HEeIOCTATHhO
JOCTIKEeHa Y BITYM3HAHOMY MOBO3HABCTBI Ta mepe-
KJIJIO3HABCTBI, 1110 00YMOBIIFOE aKTyaJIbHICTh 00pa-
HOI TEMU JTOCHIKEHHS.

Mera i 3aBAaHHA CTATTi — TEOPETUIHO OOTPYH-
TyBaTd OCOONMBOCTI aHITIIHCHKUX (PpPa3eoiori3MiB,
10 MICTATh TONOHIMIYHHUI KOMITIOHEHT Ta IPAKTUIHO
npoaHaiizyBaTu 0COOJIMBOCTI iX MepekiIany yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

Buxkian ocHoBHOro marepiamy. TonoHiMu Ha3u-
BaIOTHCS «IHIUBIAYATBHUMI, SKIIO B HUX MiCTHTBCS
iHbopMariis Ui Bciel MOBHOI TpyIu, TOOTO BOHA
Konu(QiKyeTbC Ha PiBHI CHCTEMHOI MOBH, Halpu-
KJaJ, TONOHIM London b3 TakKuMH O3HAKaMH, SIK “a
big city, the capital of Great Britain”. Pemra TomnoHi-
MIB, SIKi JIUIIIE TTOTEHIIIHHO 37aTHI OTPAMATH MOBHUI
CTaryc 31 3HAYHUM I1HIWBITyaTi3yIOUrM 3HAUYCHHSM,
HA3UBAIOTHCS «TPyMmoBUMM». Ha 1ilt migcTasi ykpain-
ceka nociinauns 3. KopreBa Buainse agi rpymu @O
13 TOormoHIMIYHHUM KoMmmoHeHToM: PO, 110 BKIOYAIOTH
IHIUBITyaJIbHI TOTIOHIMHE (Hanipukna, Bess o Bedlam,
Wellington boots), Ta ®O, 1m0 BKIIOYAIOTH TPYIOBI
TortoHiIMU (Harpukian, from China to Peru, from John
0’Groats to Land’s End) (Kopuesa 3., 2018: c. 323).
[pu npomy, sk 3ayBakytots I. Banina ta 0. [lemies-
ChbKa, TOTIOHIM y (hpa3eosiorizmi Moxe OyTH HE 3aBkKIU
CTpaBXkHIM, BIH MOXe Mard Mi(oJoriuHe, Ka3KoBe
MTOXOIKCHHS a00 OyTH B3aranmi BuraganuM (Bamina I,
JemmeBcbka FO., 2013). Ockinpku aramniz @O 3 Tomo-
HIMIYHUM KOMITOHCHTOM BTLIIOE JIBa ACTHEKTH: KOHO-
TAaTUBHUNA Ta JEHOTAaTUBHUM, TO YK€ BAXKIMBUM €
BUBYEHHSI TTOXO/PKEHHS TOITOHIMA Ta MOTO €BOJIOLII B
ckiami ¢pazeonorizmy (Cymaps I. C., 2004: c. 44).

3 mommsiny JiHrBOKyabTyponorii @O i3 Tomo-
HIMaMU BUKOHYIOTh Taki ¢yHKHii (AjekceeBa O.,
2016: c. 6): 1) BinOMBaIOTH HAIIOHAJIBHY KYJIBTYpPY
PO3UIICHOBAHO, OMHHUISIMH CBOTO CKJIAAY, EsIKi 3 HUX
HaJIeKaTh J0 YMCIIa 3BOPOTIB, HE MAIOYHX €KBIBAJICH-
TiB; 2) BiIOMBAIOTH HAI[IOHAJHLHY KYJIBTYPY KOMILIEK-
CHO, CBOIM (ppazeosoriyHIM 3HaYeHHSIM; 3) BiIOMBa-
I0Th HAIliOHAJIbHY KYJIBTYPY CBOIMHU IPOTOTHIIAMH,
OCKIJIbKH CIIOYATKY BUIbHI CJIOBOCIIOJIYYCHHS OIHUCY-
I0Th TI€BHI 3BWYai, Tpaauiii, 0cOOIMBOCTI MOOYTY 1
KyJIBTYpH Ta icTopudHi momii. OTxe, ¢ppa3eonorizMu
i3 TOMOHIMIYHAM KOMIIOHEHTOM JIONIOMAararoTh Po3-
KpUTU OararoBikoBy icTopito BenukoOpuranii Ta
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IHIIMX aH[IIHCPKOMOBHUX KpaiH, pPO3MOBIJAI0UH
Ipo BiZOMI 1 HEBiIOMi HaceJeHi MyHKTH LUX KpaiH
Ta CIOCi0 XKHUTTSA aHITIHCHKOMOBHOTO Hapoay. Tomy
Ba)KITMBO JIOCITIZIUTH ACTICKTH 1X TIEPEKIay.

VY mepekinamo3HaBCTBI iCHYe Oararo IIXOIiB [0
nepexyiasy, NpUIoMy B OCTaHHIN 4ac MiABHILICHUM
iHTEepec 3aliMae METOH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO
MOJEIIOBAHHS, 10 JO3BOJISIE 31CTABUTH €KBIBAJIEHTHI
nepekaaay Gppa3eonoriyHuX 1 iioMaTHYHUX (GOHIIB
PI3HHX MOB Ha OCHOBI aHaJTI3y KOHKPETHUX CEMaHTHI-
Hux nomis. O. Conomyxo (Comomyxo 3., 1989: c. 22)
MIPOTIOHYE  BJAaCHY KJIACH(]IKAII0 EKBIBaJICHTHUX
1 HECKBIBAJICHTHUX BIIMOBIMHOCTEH 1 BUIUISLE TpU
BUJIM €KBIBAJICHTIB: 1) TOTOXKHI €KBIBaJICHTH; 2) TIPsIMI
CKBIBaJICHTH; 3) CHHOHIMIYHI eKBiBaJeHTH. Kpim
TOTO, MOCIHITHUK BHUILIAE (Hpa3eooTiuHUil aHaIoT —
00pasHy (pazeooTiyHy OJMHHUITIO B MOBI-PEIHITIEHTI,
3a 3MICTOM aHaJIOTiuHy (ppa3eonoriuniil oguHULI B
MOBI-JKEpelti, aje 3aCHOBaHy Ha iHIoMy o0pasi.

Haii0inpm mepekoHIMBOIO KiIacU(iKalielo eKBi-
BaJICHTIB y PI3HUX MOBax € CHCTEMa II’SITH CTYTICHIB
(TIoBHI, YaCTKOBi, BITHOCHI €KBiBaJICHTH, (hpa3eo-
JIOTIYHI aHAIIOTH, Oe3eKBiBaJIeHTHI (hpa3eosiori3mMu)
0. O. CeniBanosoi (Cenianosa O., 2012: c. 27).

Y pesyibrari OpOBEACHOrO JIOCITIJDKSHHS Oyiio
BUSIBIIEHO (ppaszeosiorivuni Ta Hedpa3eonoriuHi BUAH
niepexnaxy PO i3 TOmoOHIMaMH.

1. Ilepexnao noenum ekeieanenmom (6 on.,
4,7%), 3okpema: at the Greek calends (abo kalends)
OyKBaJIbHO: «J10 TPEIbKHUX KaJICH/1» Y 3HAYCHHI «yXkKe
JoBroy, «Hikonm»; (BAYD®C: A-991) — do epeyvrux
xaneno, City of the Seven Hills OykBanbHO: «MICTO
Ha cemm maropbax» y 3HadeHHI «Pum» (BAYDC:
C-672) — micmo Ha cemu nazopbax..

[loBHI ekBiBaJEHTH MalOTh OJHAKOBY CTPYKTYPY,
noAiOHy OCHOBY, NMEPEHOCHE 3HA4YeHHS 1 (yHKIiO-
HaJbHO-CTHIICTHYHE 3alapBiieHHs. Sk Oauumo 3
HaBeJICHUX TPUKJIAJiB, TOBHUM KOMIIOHEHTOM Iiepe-
Ba)KHO TIEPEKIIATAIOTHCS (DPA3EOIIOTI3MH, 110 MICTATh
TOTIOHIMH 13 KIIACUYHOI 1CTOpIi, MiCTATHCS y 6ararbox
MPELEeNeHTHUX TEKCTax 1, OTXKe, € BIIOMUMH JUIs
HOCI{B sIK aHITIIHCBKOT, TaK 1 yKpaiHCHKOI KyJBTYP.

11. Ilepexnao uacmkoeum exgiganenmom (3 ox.,
2,3%), 30kpema: Land of Nod OykBalbHO: «3eMIIs
Hony, y 3mauenni «mapctBo cHy» (BAYDC: L-53)
— conHe yapcmeo; London particular GykBanbHO:
«JloHoHCHKA OCOONMUBICTE» y 3HAUEHHI <JIOHIOH-
cekuil TymMany»; (BAY®C : L-1088) — Jlondoncwvkuti
myman, Roman peace OyKBalnbHO: «PUMCHKUN MUP)
Yy 3HaYCHHI «MHP MIX TIEPEMOKCHIMH KpaiHaMHu, 1110
BBiMnLM 10 cknaxy Pumcrkoi Immepiin; (BAYDC) —
PpUMCbKa yeooa.

YacTkoBi €KBIBAJIGHTH MalOTh TaKe X 3HAYCHHS 1
BHYTPIIIHIO POPMY 1 BiJPI3HSIOTHCS 200 32 CTPYKTY-

POt0, HAOOPY CHHOHIMIYHUX KOMIIOHEHTIB, CIIOJIyYY-
BaHOCTI, KUTBKOCTI KOMITOHEHTIB, CTYTICHS B)KHBaHHS,
a00 3a IHIIO00 03HAKOIO, IO BUIUTUBAE 3 TPAMaTHIHOT
CTPYKTYpPH MOBH Tepekiaay. Tak, Mu 0aunmo, 110 y
HABEJICHUX TPUKIIAIaX BUKOPUCTaHA KOHKPETHU3aIlis
particular — myman 4¥, HaBIAKW, TCHEpaIi3allis:
peace — yz200a, aje B LJIOMYy Ni0paHi yKpaiHCBHKi
DO ekBiBaJCHTHI 3a CTPYKTYPOIO Ta CEMAaHTHUKOIO.

1I1. Ilepeknao sionocnum exgieanenmom (12 ox.,
9,4%), 3o0kpema: Arabian bird OykBambHO: «apad-
ChKHU MTax», Y 3HAYCHHI «(EHIKCY; Y TIEPEHOCHOMY
3HaueHHi «yHIKym»; (BAYOC: A-524) — nmawune
monoko, Arabian nights OykBaapHO: «apaOCbKi HOTI»
y 3HaueHHi «ka3ku «Tucsda i omHa HIY»», «apaOdChKi
Ka3KW»; y TIEPEHOCHOMY 3HadeHHi, «HETpaBIoIo-
nione onoBiganHs»; (BAYDC: A-525) — kaska npo
binoeo dbuuka, ark rested on Mt. Ararat GyKBaJbHO:
KOBYer Ha ropi Apapar y 3HaueHHiI «HoeB KoBuer»
y MEepEeHOCHOMY 3HAYCHHI «TiCHE TIPUMIMIECHHS;
(BAYDC: A-539) — noes roguee; Chinese tumbler
OyKBaJIbHO: «KUTAWCBKUI akpoOar», y 3HauCHHI
«iBan-nokuBan» (BAY®C: C-619) — isan-noxusan,
(BAY®C: W-522) — wmioc saxuil Hapoo nonadeu,
mo2o U wanky Haoisatl.

BigHOCHI eKBiBaJICHTH TpU TOMY JK 3HAUCHHI
YaCTKOBO 3aMIHIOIOTh O0pPa3HiCTh, ajie 3aJIUIIA0ThCS
3icrapaumu. Hampukman, when at Rome, do as the
Romans do — mioc sikuil HapoOd nonadeut, mozo i
wanky nadisau. Y mux @O omHakoBa CEMaHTHKA, a
CJIOBO «HApO» B YKPATHCHKOMY (pa3eoiori3mi akTy-
aji3ye TaKy x came 00pa3HiCTb, 110 i B aHIIIIHCHKOMY,
X04 Ha3Ba Hapomy i He YTouHeTbeA. Y DO Scotch
boot — icnancekuii wob6im 3MIHEHO TOIIOHIM Ta B
B3yTTH, aye 11i @O BU3UBAIOTH OJHAKOBI acoIiallii.

IV. Ilepexnao ¢ppazeonoziunum amnanozom
(24 on., 18,8%), 3oxkpema: Lombard Street to a China
orange OykBanbHO: «JloMOapa-cTpIT 10 KUTAMCHKUX
afnenbCUHIB» Y 3HAYCHHI «HEMOPIBHIOBAHI peyin;
(BAYDC: L-1087) — sk ceéumns ma kows, man of
Gotham G6yxBanbHO: «TIonuHA 3 [0TXeMay, y 3HAUYCHHI
«obMexeHa, Hemaneka onuHay; (BAYDC: M-769)
—  posymuull, ax bepkoei wmanu, Philadelphia
lawyer OykBanbHO: «(inagenbiiicbkuil agBoOKaT»,
y 3HAYEHHI «IIOIUHA 3 TOCTPUM PO3YMOM; IPOHIHC-
BiTY; (BAYDC: P-357) — genuxuii dypucsim (wax-
pait); Punica Tides 6GykBambHO: «ITyHIYHA BIPHICTHY,
«xap(areHcbka BIpHICTB» Yy B3HAYE€HHI «IIICTYTI-
HicTb, BiposnoMHicTb»; (BAYDC) — mposauceruil
Kinv, put Yorkshire over one OyKBaJIbHO: «ITIOCTaBUTH
Vopkimp 3BepXy», y 3HAUEHHi «OOIYPUTH KOTOCHY
(BAYDC: P-1878) — Po3zzye monodys iz uobim 6
nocmonu,; Scotch broth 6yKBalbHO: «IIOTIAHICHKII
OynbOH» y 3HadeHHI «mepnoBuil cym»; (BAYDC)
— cyn 30 wpanneinio; Scotch cousin OyKBaJbHO:
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IIOTIAHJACHKUU Ky3eH», Y 3HaueHHI «IaleKii
poruay; (BAYDC) — cvoma 6oda Ha kuceni; Scotch
verdict OyKBaJIbHO: «IIOTIAHJCHKUI BEPIUKTY, Y
3HA4YeHHI «BHUNpaBaHUd BUPOK» (BAYDC: S-195)
— gunpasouull eupok, Serbonian bog, GyKBaIbHO:
«CepOoHiiickke 00JIIOTO», Yy 3HaueHHI «0e3BUXiIHE
cranoue» (BAY®DC: S-513) — i mym bonaue, i
mam eapsue; tell it not in Bond Street OyKBaJIbHO: «HE
Ka)XiTh [LOT0 HA BOHA-CTPITY, y 3HAYCHHI «HE KaXITh
PO 1€ KOMYCh IHIIOMY; HE TIIITE HAIIUX BOPOTIB
miero (HETPUEMHOIO I Hac) 3BicTKOIO»; (BAYDC:
T-301) — ne sunocumu cmimms 3 xamu, tell it not
on St. James’s pavement OyKBaJbHO: «HE KaxXIiTb
nporo Ha Tpotyapi CeHt-J[KeliMCy, Y 3HAYCHHI «HE
KaXITh MPO 1€ KOMYCh IHIIOMY; HE TIIITE HAIINX
BOPOTIB Ii€l0 (HETPUEMHOIO TSI HAC) 3BICTKOION;
(BAY®C: T-301) — we sunocumu cmimms 3 xamu, to
assist in the French sense OyKBaJbHO: «JOIIOMaratu
no-(paHIy3bKn», Y 3HaYeHH1 «OyTH TPUCYTHIM MpH
BUKOHAHHI cripaBu, aje He jpornomaratn» (BAY®DC)
— HA0ABamu MOPAIbHy NIOMPUMKY.

®dpa3eooTivHI aHAJIOTH MAIOTh Pi3HY 00pa3HiCTh
abo CTPYKTYypY, aje 3arajibHe 3HaYCeHHS 1 CTHIIICTHKY.
Hanpuxnan, ®O wise man of Gotham — pozymuuil,
sk bepxoei wimanu 0OMBa MAOTh IPOHIYHY KOHOTA-
it 1 po3yMiTH iX o0uBa Tpeba HaBMaKH. 3BEPHEMO
yBary Tta Tte, mo tnepeknan Punica Tides — mposn-
cbKutl KiHb MU BiTHECITH 10 (ppa3eosoTivHIX aHaJIo-
riB, B TOM 4ac, sik niepeknan Greek gift — mposucvxuii
KiHb — J10 BIIIHOCHUX eKBiBalieHTIB. [lepexian qomins-
HUI B 000X BUMagkax, 00 Ma€ OJHAaKOBY CEMaHTHKY 1
JICIIO CXOXKY 00pasHicTh, pote came Greek gift mae
amro3ito Ta TposHCHKY BiliHy, Toxl gk iHma @O Bia-
HOCHTHCS JI0 IHIINX ICTOPUIHHX TIOJIH.

V. Heekeiéanenmnuii nepexnad (83 opuHUI,
64,8%), y TOMY 4HCIIi:

5. 1. Jlexcuuni mpancghopmayii, 30kpema, opmanvhi
ma nexcuxo-cemanmuuni (56 o., 43,8%), 30kpema:

5.1.1. Kanvka (10 ox., 12,8%), 30kpema: Black
Belt GykBanbpHO: «4OpHA 30HA» y 3HAYCHHI «ITiBICHHI
paiionn CIIA, B sKuxX mepeBaka€ HErpUTSIHCHKE
HaceneHus» (BAYOC: B-2097) — Yopna 30na; City
of the Angels OyKBaJIbHO: «MICTO aQHIENIB» y 3Ha-
geHHl «Jloc-Amxenecy (BAYDC: C-670) — micmo
aneenie, Lake School OykBambHO: «O3€pHA IITKOJAY,
y 3HaA4YCHHI «IIKOJa MOeTiB-poMaHTHKIB XIX cT.»;
(BAY®C: L-38) — o3epra wxkona;, London season
OykBaibHO: «JIOHIOHCHKHIT CE30H» Y 3HAUCHHI «4ac
NOKBaBJICHHS PO3Bar JIOHJOHCHKOT 3HaTi»; (BAYDC :

L — 1089) — Jlonooncoxuii ceson, prince of Wales’

feather OyKBaIIbHO: «IEpO TPUHIA YEIbCHKOTOY», Y
3HAUCHHI «IUIIOMaXK cTpaycoBux mip’iB» (BAY®DC:
P-1032) — nepo mpunya Yenvcvroeo, Provisions
of Oxford GyxBambHO: «OKCQOPACHKI MPOBI3ii», y
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3HAUCHHI «KOHCTUTYIIisI, BUupoOieHa B Oxcdopai y
1258 p.» (BAY®C: P-1116) — Oxcghopocvki npo-
6i3ii; White House OyKBaJIbHO: «Olnmuid AimM», y 3Ha-
yenHi «pe3ugenuis Ilpesunenta CIIA»; (BAYDC:
W-870) — 6inuii Oim.

5.1.2. Tpancxkpubysanus ma mpanciimepayis
(2 om., 1,6%), 3okpema: Lombard Street OyKBaabHO:
«Jlombapa-cTpiT» y 3HaUYeHHI «()iHAHCOBUU IIEHTP
Anriiiy; (BAYOC : L-1086) — Jlombapo-Cmpim;
Big Ben OyxBanpHO: «Benukuii ben» y 3HaueHHi
«TOIMHHMK Ha OyAMHKY aHDIIHCHKOTO MapiaMeHTy»
(BPAY®C: b-1932) — bie ben;

5.1.3. Mooynayis (44 on., 34,4%). Momymsitito
BUKOPUCTAHO Yy TAKUX BHUITAJIKaX, KOJIH B OPHUTiHAIb-
Hii @O TONMOHIM HA3BaHUU HEMPSIMO, a MPH TEepe-
KJIaJi depe3 JIOTIYHWA Ta CEeMaHTHYHHUN PO3BUTOK
BITHOBJTIOETKLCS Ha3Ba TOMIOHIMA, IO MaJtacs Ha yBa3si.
3okpema: Badger State OyxBampHO: «lllTar Gopcy-
KiB» y 3HaueHHi «mrtar Bickouciny (BAY®DC: B-56)
— wmam Bicxoncin, Bear State GykBaJbHO: «MeJIBe-
JKUH 1Tam» y 3HaueHHi «mrar Apkanzacy (BAYOC:
B-335) — wmam Apxanzac; City of Brotherly Love
OyKBaJbHO: «MICTO OparepchKkoi JI000BI» Yy 3Ha-
yeHHI «micTto Dinagenvdhis» (BAYDC: C-666) —
micmo Dinadenvpis,; City of the Golden Gate Oyx-
BAJIBHO: «MICTO 30JI0THX BOPIT» y 3HAYEHHI «MICTO
Can-®panmucko» (BAYOC: C-671) — micmo Can-
@panyucko; Father of Rivers (npo Miccicini) Oyk-
BaJIbHO: «Oarbko pivok» y 3HaueHHi «Miccicimi»
(BAY®C: F-285) — piuxka Miccicini; Father of
Waters OyxBanbHO: «0aTbko Bom» y 3HadeHHI «Him»
(BAYOC: F-285) — Hin, Forest City amep. «micmo-
Jicy OYKBAIIBHO: «MICTO-JTicY» y 3HaueHH1 «KitiBmeHm
(BAYDC: F-1044) — Knieneno, garden of the West
OyKBaJIbHO: «caj] 3aX0/y» Y 3HaU€HHi «1tar [imiHotic
ta mrar Kanzac» (BAY®DC: G -70) — wmam Lininotic
ma wmam Kanzac; Garden State GyKBaJbHO: «IITAT
cazmiB» y 3HaueHHi «mrar Kanzac» (BAYDC: G-72)
— wmam Kanszac, Lake Slate GykBaJbHO: «03€p-
HUH mTary, y 3Ha4eHHi «mrar Migurany; (BAYOC:
L-39) — wmam Miuuean, playground of Europe,
OyKBaJbHO: «CIIOPTUBHUH caiiiaHyuk €Bporm», y
3nauenHi «lIBeitnapis» (BAYDC: P-617) — [lseii-
yapis, Queen City of the Lakes OykBaJIbHO: «KOPO-
JIBCBKE MICTO 03€p», Y IEPEHOCHOMY 3HAYCHHI «TIep-
JTUHA 03ep», y 3Ha4eHHI «micto byddano B mrari
Heto-Hopk» (BAYDC: Q-12) — micmo Bydepano;
Squatter State OyKBalIbHO: «IITAT TOCEJCHINBY Y
3HaueHHi «mrar Kanzacy (BAYDOC: G-72) — wmam
Kanzac, Sucker State OykBajabHO: «IITAT CMOKTYHIB»
y 3HaueHHI «mrar [mwminroticy (BAY®DC: P-928) —
wmam Lininotic; Sunflower State GyKBaJbHO: «IITAT
COHSIIHUKIB» y 3HaueHH] «uTar Kanzac» (BAYDC:
G 72) — wmam Kauzac, Wolverine Slate Oyk-
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BaJIbHO: «IITAT POCOMAax», Y 3HaUeHHI «mmratr Midu-
ran»; (BAY®C: W-1215) — wmam Miuuean.

5.2. I'pamamuuni mpancgopmayii, NpeaCcTaBICHI
cunmaxcuyunoto 3aminoro (9 oxn., 7%). CuaTakcuaHa
3aMiHa MPHUITYCKa€ 3MiHy IPaMaTHIHUX KOHCTPYKITIH.
3o0kpema, (Ppa3eosioTiM MepeKIaTacTbes CIOBOM (Y
tepminosorii O. KyHiHa — jekceMHHH mepekian),
3okpema: Balaclava helmet OykBanwuo: China bark
OyKBaJIbHO: «II€pyaHChKa KOpa», y 3HAYCHHI «XIiHa»
(BAY®C: C-617) — xina, Peruvian bark 6yxBanbHO:
«TepyaHChKa Kopay», y 3HaueHHI «xiHa» (BAY®DC:
P-343) — xina; Russian leather; OykBambHO: «pOCIiii-
CbKa IIKipa», y 3HaueHHi «toxTa» (BAYDC: R-937)
— 1oxma,; Scotch mist OyKBaJIbHO: «IIOTIAHJCHKUN
TYMaH», Y *apTiBIUBOMY 3HaUCHHI «IpIOHUH 101,
(BAY®C) — wmpsuxa, Venetian blind y 3HaveHHI
xkamo3i; (BAYDC: V-24) — arcaniosi,

5.3, Jlexcuxo-epamamuyni  mpaucgopmayii,
npeocmasieHi YiniCHUM NepemeopeHHsmM ma Onu-
cosum nepexaaoom (18 on., 14,1%), 3okpema: ABC
y 3Ha4YCHHI «JemeBuil pectopad B JIoHAOHI (CKOP.
Aerated Bread Company s Shop)»; (BAY®DC: A-8) —
Oewesutl pecmopan 6 Jlonooui; Arkansas toothpick
OyKBaJIbHO: «apKaH3achbka 3yOOYHCTKa» Yy 3HauCHHI
«IOBruii MUCIUBChKUN HiX»; (BAYDC: A-538) —
ooseuil mucauscokuti Higie, Bad Lands OyKBaJbHO:
«TIOTaHI 3eMJI» y 3HAYeHHI «HEpoovi objacTi Ha
3axoni CIHA» (BAYDC: B-65) — nepooioui oonacmi
Ha 3ax00i CLIIA; Chinese collar OykBambHO: «KUTa-
CBKHI KOMip», y 3Ha4eHHi «cTos4iit koMip» (BAYDC:
C-618) — cmosiuuii komip, garden of England Oyx-
BaJIBHO: «CaJi AHTIII» Y 3HaYCHHI «IiBJICHHI pailoHH
Anrmiy (BAYDC: G-69) — nisdenni pationu Aneniiy
Old Lady in Threadneedle Street,; 6ykBanpHO: «cTapa
nemi 3 TpemHInA-CTpiT», Yy 3HAYCHHI «aHDIIHCHKHIA
Oank»; (BAY®C: 0-301) — aweniticokuii b6ank;
Scotch hands OyKkBanbHO: «UIOTIAHACHKI PYKH», Y
3HAYEHHI «JIBiifKa JIOMATOK TSI pO3pi3aHHS 1 HaKIIa-
nmauHsa Macia» (BAY®OC: S-191) — ositika ronamox
0711 po3pi3ants I HaKAIA0auHs macia, Venetian pearl
OyKBaJIbHO: «BEHEIlIaHChKa IEpIIMHA», y 3HaueHHI
«mryuHa nepauHay; (BAYDC: V-26) — wmyuna
nepnuna,; Welsh rabbit OykBalibHO: «yeIbChKUH KPO-
JIAKY, Y 3HAYCHHI «TPiHKH 3 cupom»; (BAYDC: W-37)
— 2piHKU 3 cupom. 3MIIICHEHO KBAaHTHUTaTUBHUI aHa-
Ji3 s BU3HAYEHHS YaCTOTHOCTI PI3HUX CIOCOO0IB
nepexiiany @O i3 TonoHiMamu.

BucnoBku. OTxe, MO)XEMO 3pOOUTH BHCHOBOK,
o crerudika KyJIbTypHOrO TOIMOHIMIYHOTO KOMIIO-
HeHTa B aHami30BaHUX OO 00yMOBITIOE TOH (paKT, 110

Hedpa3eosIoriuHI Croco0u MepeKIaay MepeBakaoTh
Haj (paszeonorivHuMA. HailgacTOTHIIINM BUSBHUBCS
came He(pa3eoNoTivHHH CIIOCi0 mepeKIary, 30Kpema,
TaKa JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TpaHC(hOpMaIlis, SIK MOJTY-
nsinist (34,4%). YacTkoBo 11e¢ 0OYMOBJICHO BILTUBOM
aMEpHUKAHCHKOI KYJIBTYpHU Ha aHITIMChKUHN (pazeono-
riunuii pon, 6arato hpazeonorizMiB Ha MO3HAYCHHS
aMEpUKAaHCHKHX IITAaTiB Ta MICT HaJIaHO aJIESTOPUTHO.
[IpencTaBHUKY yKpaiHCHKOMOBHOI KYyIBTYpH 0e3
HaJIOKHUX (DOHOBHMX 3HAHb, HAIIPUKIIAJ, Ba’KKO 3710-
rajarucs, mo o3Hauae «Lltar Mepmy3u», Tomy nepe-
KJIJa4eBl JOBOIUTHCS BITHOBIIOBATH Y IEPEKiIali
OCHOBHE 3HauyeHHs «mrar Miccicimiy». 3BUYaiiHoO,
HaIll aHaJi3 3MIMCHIOBABCS Ha JIEKCHKOTpadigHUX
JOKepelax, sIKIo O HIIIoCs, HAapUKIIAI, PO Tepe-
KJaa XyIOXHbBOI JliTepaTypd, TO MOXJIHUBI Bapi-
aHTH — HANPHUKIIAM, y IEPUIOMY BUIIAJKY, KOJIU TOIO-
HIM 3yCTPIYaETHCS y TEKCTI, HAJIATH MepeKIIaIalbKuii
KOMEHTap, a Hajaui nepekiaaaati mo OO KaapKoro.

CepenHIO YaCTOTHICTH NMPOJAEMOHCTPYBAaB TaKUi
crioci® mepeknamy, SK Tepekinan (hpa3eoJorivHIM
ananmorom (18,8%). Le#t cmoci® mnepexmany Bus-
BUBCS HAHYACTIIIMM 3 yCiX (Ppa3eosoriuHUX CIIOCO-
01B BiATBOpeHHS (Ppa3eoyori3MiB i3 TONOHIMIYHUM
KOMITOHEeHTOM. Takuii HedpazeoNoTigHnid CIocio,
SK IIUTICHE TIEPETBOPEHHS Ta ONHMCOBUH TepeKial
(14,1%), BUKOpUCTOBYBaBCS i3 CEPEOHBOIO YACTOT-
nicrro. Kanpka (12,8%) BHKOpHCTOBYBajacs y THX
BUTIAJIKAX, KOJM 3HAYCHHS TEPEKIAICHOTO TaKUM
guHOM PO 3 BHCOKHWM CTYIIEHEM BIpOTiTHOCTI Mae
OyTH BIIOMHM TIPEICTABHUKAM YKPaiHCHKOMOBHOT
KynasTypu. [lepekian BiTHOCHUM €KBIBAJIEHTOM 31iii-
cHIOBaBcs y 9,7% BUmaKiB.

Cepen HEUAaCTOTHHX CITOCOOIB TIepekyIaay MOKHA
Ha3BaTH CHHTAKCWYHY 3aMiHy, KOJIH (pa3eosiorizm
BiJITBOPIOBABCs OfiHIi€I0 JiekceMoro (7%). Ilepexian
MOBHMM €KBiBaJIeHTOM ckjiaB juie 4,7%, 1 mepe-
B)KHO TaKUM YMHOM TiepeKnananics (Gpa3eonorizMu
i3 aHTHYHUMHU TOIMOHIMAMHU, SIKI HAsSBHI 1 B aHIVIIH-
CBKiii, 1 B yKpaiHChKiii MoBax. Halipimme 3yctpiva-
JUCST Taki CIIOCOOM TepeKyaay sSK TepeKiiajg dacT-
KOBUM €KBiBasieHTOM (2,4%) Ta TpaHCKpHUOYBaHHS i
Tpancmirepauis (1,6%).

TpyaHoIi MOWIYKy €KBiBaJeHTa MPH TepeKIai
AHDMIHCHKUX (PPa3eosIOTi3MiB 3 TOMOHIMIYHUM KOM-
MTOHEHTOM YKpPaiHCHKOIO MOBOIO OOyMOBJICHI Halli-
OHANTFHUMH  OCOOJNMBOCTSIMH  KOHIIETITYyawi3arlii
TOIIOHIMIB B YKpAaiHCBKil Ta aHIIHCHKIA MOBAaXx, IO
CBIAYUTD MPO BIIMIHHOCTI y (yHKIIOHYBaHHI Hallio-
HaJIbHOI MOBHOI CBIJIOMOCTI.
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